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TANZİMAT'TAN SONRA BASIN VE EDEBİYAT 

DOÇ. DR. ABDULLAH UÇMAN 
MİMAR SİNAN ÜNİVERSİTESİ FEN-EDEBİYAT FAKÜLTESİ 

ilindiği gibi Türk aydınlarının Avrupa'yı, 

dolayısıyla batı kültür ve edebiyatını tanı­

ması oldukça geç sayılabilecek bir zaman di­

liminde, XVIIL yüzyılın sonlarında gerçekleşmiştir. Os­

manlı devlet adamları ilk defa, Türk tarihinde önemli bir 

dönüm noktası sayılan 1689 Viyana bozgunundan sonra, 

daha önceleri "kefere'', "fecere" veya "diyar-ı küfü( gibi 

nitelemelerle küçümsedikleri batı dünyasının askeri 

alanda Osmanlı gücünün önüne geçtiğini farkederler ve 

bu tarihten sonra yavaş yavaş "Batılılaşmazsak mahvolu­

ruz!" görüşü bütün yöneticiler tarafından benimsenmeye 

başlanır. İşte Osmanlı Devleti' nde XVIIL yüzyılda baş­

layan batılılaşma veya modernleşme hareketlerinin teme­

linde, esas itibariyle bu düşünce ve yaklaşım bulunmak­

tadır. Özellikle Tanzimat'tan sonra yetişen Osmanlı ay­

dınları Batı'yı bir güç Batılılaşma'yı da güçlülük sembo­

lü olarak görmüşlerdir. 1 

Söz konusu olan batılılaşma süreci içerisinde dikka­

ti çeken ilk ve en önemli teşebbüs, 1 720 yılında 28 Çele­

bi Mehmed Efendi adlı bir Osmanlı bürokratının elçi ola­

rak Fransa'ya gönderilmesidir. 2 Mehmed Efendi, bu seya­

Asır Türk Edebiyatı Tarihi'nın giriş bölümünde bu eseri 

değerlendirirken, "Hiçbir kitap garplılaşma tarihimizde 

bu küçük sefaretname kadar mühim bir yer tutmaz" diye­

rek, esarin önemi üzerinde durur. 3 

Batılılaşma hareketinin ikinci durağında, 28 Çelebi 

Mehmed Efendi'nin oğlu Said Mehmed Çelebi ile İbra­

him Müteferrika'nın işbirliği sonucu 1728 yılında Os­

manlı Devleti' nde ilk defa bir matbaanın kurulduğunu 

görürüz.4 Kurucusunun adına nisbeten Müteferrika Mat­

baası adını taşıyan bu matbaada, 1745 yılında Mütefer­

rika' nın ölümüne kadar çoğu tarih, coğrafya, gramer ve 

lügat türünde olmak üzere toplam 17 kitap basılır. 5 Bu 

matbaayı 1795'da Mühendishane Matbaası6 ile 1802'de 

kurulan Üsküdar Matbaası takip eder.7 

Batılılaşma sürecinde Yeniçeri Ordusu yerine Ni­

zam-ı Ced1d ordusunun kurulması; Londra, Paris, Viya­

na ve Bedin gibi bellibaşlı Avrupa başkentlerinde daimi 

elçilikler açılması;8 Vak'a-i Hayriyye9 ile Tercüme Oda­

sı' nın kurulması ıo gibi dikkati çeken teşebbüslerden son­

ra, bu çizgide en önemli dönüm noktası, 3 Kasım 

1839'da Tanzimat Fermanı adıyla da bilinen Gülhane 

hatle hem Fransa ile Osmanlı Devleti 

arasındaki dostluğu güçlendirecek hem 

de Fransız kültür ve medeniyeti hak­

kındaki gözlemlerini bir rapor halinde 

kaleme alacaktır. Daha sonra Fransa Se­

fdretndmesi adıyla şöhret bulan ve bir­

kaç defa yayımlanan bu rapor, bu tarih­

te, bir Osmanlı aydınının Avrupa'daki 

yaşama tarzı ile batı kültür ve medeni­

yetine bakışını, daha doğrusu hayranlı­

ğını yansıtan ilginç gözlemlerle dolu­

dur. Ahmet Hamdi Tanpınar XIX'uncu 
Matbaanın kurucusu 
lbrahim Müteferrika. 

Hatt-ı Hümayunu'nun ilan edilmesi­

dir.11 Giriş kısmında, 1 5 O yıldır mem­

leket dahilinde görülen çeşitli kargaşa, 

bozukluk ve gerilemenin sebeplerini, 

İslam dininin aslından uzaklaşılmış ol­

makla açıklanmaya çalışıldığı ferman­

da, esas itibariyle dil, din ve ırk ayırı­

mı gözetilmeksizin bütün Osmanlı va­

tandaşlarının (tebaa) can, mal ve na­

mus gibi temel haklarının devletin gü­

vencesi altına alındığı açıklanmış, so­

nuç kısmında ise "tanzimat" tabirinin 
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anlamına da uygun biçimde, yapılacak yeni düzenleme­

lerle eski sistemin artık tamamen terkedilip yerine yeni 

bir düzen kurulacağı belirtilmiştir. 

Ancak, zannedildiği gibi, Tanzimat Fermanı'nın 

ilan edilmesiyle birlikte sosyal, ekonomik ve hele hele 

kültürel ve edebi anlamda yeniliklerin hemen başladığı­

nı söylemek mümkün değildir. Bırakın 1839'u, XIX. 

yüzyılın ortalarına gelindiği zaman bile kültür ve edebi­

yat alanında, bir iki istisna dışında, yenileşme yolunda 

kayda değer hemen hiç bir örnekle karşılaşamayız. 

Acaba batı tesiri, edebiyatta ve kültür hayatında ni­

çin bu kadar geç başlamıştır? Her şeyden önce, ilişki 

kurduğumuz milletlerin kültür ve 

edebiyatlarından haberdar olabilmek 

için o milletlerin dilini bilmek ge­

rekmektedir; yani kültürel temasta 

ilk ve en önemli araç olarak yabancı 

dil meselesi ortaya çıkmaktadır. 

XIX. yüzyılın başladığı 1800 

tarihinden, yüzyılın ilk yarısı olan 

1850'lere kadar kültür ve edebiyat 

alanında herhangi bir yenileşme he­

men hemen yok gibidir. Ancak 

1860'lara doğru bir kıpırdanma ile 

karşılaşılır. XIX. yüzyılın ilk yarı­

sında, yani 1850'den önce sadece iki 

yımlanan bu gazete, yine de bu alanda atılmış bir ilk 

adımdır ve bir ilk gazete örneğidir. 12 

Ceride-i Havadis'e gelince: Bu gazete her ne kadar es­

ki gücünü kaybetmiş olan Osmanlı Devleti'ndeki bazı 

devlet adamlarım kendi aralarındaki mevki kavgaları so­

nucu İngiltere'nin baskısıyla Churchil adlı bir ingilize ve­

rile~ taviz neticesinde çıkmış olsa da, gerek yazar kadro­

sunun Türklerden oluşu, gerrkse Kırım Savaşı sırasında 

ciddi haberler vermesi ve devrin bir kısım edebi tartışma­

larının yapılmasına bir zemin teşkil etmesi bakımından 

Türk gazetecilik tarihinde önemli bir yere sahiptir. ı 3 

Doğrudan doğruya edebiyat alanında batı dünyası 

ile ilk temas ve yenilikler 1860 yılını bulur. Bu safhada 

dikkati çeken en önemli teşebbüs, daha 

sonra bu tür faaliyetlerde daima ön 

planda göreceğimiz Şinasi' den gelir. Şi­

nasi'nin, 1859 yılında Tercünıe-i Manzu­

nıe adıyla yayımladığı kitapçıkta Raci­

ne, La Fontaine, Lamartine ve Fenelon 

gibi klasik ve romantik Fransız şairle­

rinden seçilip tercüme edilmiş şiirler 

yer almaktadır. Bazı edebiyat tarihçile­

rinin "Yeniliğe açılan ilk kapı" olarak 

gördükleri bu kitapçığı sonraki yıllarda 

diğer tercümeler izleyecektir. 

önemli teşebbüsten söz edilebilir. Ceride-i Havadis (11 Ağustos 1860). 

Aynı yıl Tanzimat devrinin önde gelen 

devlet adamı ve aydınlarından Münif 

Paşa, Voltaire, Fenelon ve Fontenelle 

gibi Batılı filozofların felsefi muhteva-Bunlardan biri, 1831 yılında, ilk Türkçe gazete olan 

Takvfnı-i Vekayi'nin çıkışı, diğeri de 1840 yılında Willi­

am Churchil adlı İstanbul' da yaşayan bir İngiliz' in yöne­

timinde Ceride-i Havadis gazetesinin yayımlanmaya baş-

laması dır. 

Sultan II. Mahmud'un İzmir'e yaptığı bir gezi sıra­

sında orada bazı dükkanların vitrinlerinde gördüğü Rum­

ca gazeteler üzerine yayımladığı bir fermanla çıkarılmaya 

başlanan Takvfnı-i Vekayi'nin, resmi nitelikte olması dola­

yısıyla, 1860'tan sonra yayın hayatına giren diğer gazete­

ler gibi bir kamuoyu oluşmasına katkıda bulunduğu söy­

lenemez. Ancak resmi nitelikte olmasına ve haftada bir 

defa yayımlanmasına rağmen, Osmanlı tebaasının duru­

mu da göz önüne alınarak, Rumca, Ermenice, Arapça, 

Farsça ve Moniteur Ottonıan adıyla Fransızca olarak da ya-

lı konuşmalarından oluşan Muhaverat-ı Hikenıiye (Felsefi 

diyaloglar) adıyla başka bir kitap yayımlar. Münif Paşa 

böyle bir eseri niçin hazırladığını, kitabın giriş kısmında 

şöyle açıklamaktadır: "Şu felsefi diyaloglar okuyucuya 

hem eğlence, hem de bilgi verdiğinden, besleyici ve lez-

zetli bir meyve gibidir. Bu tercümeden maksat, batı kül­

türünün faydalı ve güzel taraflarını almak ve memlekete 

diyalog tarzı gibi yeni tarzlar getirmektir." 

1860 yılında yine Şinasi, bu defa saraydan gelen bir 

teklif üzerine, batılı tarzda ilk tiyatro eseri olan Şair Evlen­

nıesi piyesini kaleme alır. Moliere komedileri örnek alınarak 

yazılan bu piyes, hem Türk edebiyatında yenileşme açısın­

dan ilk eser olması, hem de sahne ve perde gibi Batılı tiyat­

ro ölçülerine uygun biçimde .ortaya konulan ilk telif tiyat­

ro örneği olması bakımından ayrı bir önem taşımaktadır. 
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Batılı tarzda yeni örneklerin verilmeye devam edil­

diği 1860 yılında, Takvzııı-i Vekayz ve Cerfde-i Havadis' in 

yanında, Tercüıııaıı-ı Ahval adıyla yeni bir gazete daha ya­

yın hayatına girer. Şinasi ile Agah Efendi tarafından çı­

karılan bu gazete, çeşitli konularda halkı aydılatacak, 

okuyucunun bilgi ve kültür düzeyini yükseltecek ve on­

ları dünyada olup bitenlerden haberdar edecektir. Her­

hangi bir devlet desteği almadan yayımlanan bu gazete, 

aynı zamanda bir kamuoyu oluşturmayı da amaçlayan ve 

doğrudan doğruya Türk aydınlarının çıkardığı ilk gaze­

te olma özelliğine de sahiptir. 

1862 yılında, yine devrin tanınmış devlet adamların­

dan Yusuf Kamil Paşa, Fransız edebiyatçısı Fenelon'un di­

daktik bir roman özelliği taşıyan Teleıııaque adlı eserini ter­

cüme edip yayımlar. Yusuf Kamil Paşa, 

kitabın önsözünde bu eseri niçin çevirdi­

ğini şu beyitle açıklamaktadır: 

Sureta nakl-i hikayet görünür 

Lakin erbabına hikmet gö'rüııür 

(Yani, görünüşte bu eserde bir hi-

kaye anlatılmaktadır, ama gerçekte bun­

da bir hikmet vardır; konunun erbabı bu 

hikmeti anlamakta güçlük çekmezler!) 

Batı dillerinden yapılan ilk tercü-

melerde seçilen eserin edebi karakterin- Şinasi. 

den çok, bu türdeki geleneksel eserlerde 

olduğu gibi, Tanzimat'ın genel anlamda "sosyal fayda" an­

layışına uygun biçimde, Türk okuyucusuna bir tür nasihat 

ve ahlak dersi verme amacı daima ön planda gelmektedir. 

İşte bu amaca uygun bir muhtevaya sahip Teleıııaque tercü­

mesinin kısa sürede 8-1 O baskı yapması, yirmi yıl kadar 

sonra Ahmed Vefik Paşa tarafından biraz daha sade bir dil­

le yeniden tercüme edilmesi, bize bu tür eserlerin, devrin 

okuyucusu tarafından nasıl benimsendiğini gösteren dik­

kate değer bir örnektir. 

Telbiıaque çevirisiyle aynı yıl, Vicror Hugo'nun ün­

lü Sefiller romanı özet halinde tercüme edilir ve Hikaye-i 

Mağdurzn adıyla Cerzde-i Havadis gazetesinde tefrika su­

retiyle yayımlanır. 

1862 yılında, yine Şinasi tarafından, bu defa tek ba­

şına, baskı kalitesi ve tertip bakımından diğerlerinin çok 

üstünde, Tasvfr-i Efkar adıyla yeni bir gazete çıkarılma­

ya başlanır. Tercünıan-ı Ahval' den sonra Tasvfr-i Efkar Şi-
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nasi'nin siyasi ve sosyal nitelikli her türlü düşüncesini 

rahatlıkla açıkladığı, gerçek anlamda bir aydın kimli­

ğiyle göründüğü ve bilinçli bir surette bir kamuoyu 

oluşturmaya çalıştığı bir yayın organı olur. 

Tasvfr-i Efkar, aynı zamanda, başta Namık Kemal, 

Recaizade Ekrem ve Ebüzziya Tevfik olmak üzere, birkaç 

yıl sonra siyasi mahiyetteki Yeni Osmanlılar topluluğu­

nu meydana getirecek gençlerin bir araya geldikleri ve 

ülke meselelerini rahatça konuşup tartıştıkları yeni bir 

fikir muhiti görevini de yapar. 

Tasvfr-i Efkarın çıkışını, 1862 yılının sonlarına 

doğru, yine Şinasi'nin kendi şiirlerini bir araya getirdiği 

Müntehabat-ı Ej'ar adlı şiir kitabı takip eder. Aslında, 

klasik anlamda bir divançe biçiminde düzenlenen bu ki­

tapçığa şair ilk defa "Divançe-i Şinasi" 

adını vermeyip, batılı şairlerin yaptık­

ları gibi ayrı bir isim vermek suretiyle 

gelenekten ayrılmıştır. 

1862 yılında, bilimsel ilk kurumlardan 

biri olan Cemiyet-i İlmiyye-i Osmaniye 

adına, Münif Paşa yönetiminde, kültür 

tarihimizde oldukça önemli bir yeri 

olan Mecnıua-i Fünun adıyla bir bilim ve 

kültür dergisi yayımlanmaya başlanır. 14 

Dergi, arada bir kesinti dönemi dışında, 

1867 yılına kadar toplam olarak 47 sayı 

yayımlanır. Fizik, kimya, biyoloji, tarih, dil, pedagoji, 

mantık, maliye, ekonomi ve felsefe gibi hemen her alan­

da Batı düşünce ve kültürünü, adeta dini bir coşkunlukla 

Türk okuyucusuna aktarmak suretiyle, XVIII. yüzyılda 

Fransa'da Grande Ancyclopedie'nin oynamış olduğu rolün 

bir benz~rini XIX. yüzyıl Türk toplumunda bu dergi oy­

nar.15 

Ana hatlarıyla çizmeye çalıştığım bu tablodan da 

görüleceği gibi, Batı kültürü ve edebiyatının etkisi altın­

da 1859-1862 yılları arasında Türk kültür ve edebiyatın­

da da bir yenileşme ve değişme başlamış bulunmaktadır. 

Telenıaque ve Sefiller çevirisini Hikaye-i Robenson, Monte 

Cristo ve Paul ve Virgiııie gibi diğer aşk ve macera roman­

ları takip eder. 16 1870'li yıllara kadar ortalıkta henüz ter­

cüme romanlar dolaşmaktadır. İlk telif roman ise 

1872'de yayımlanır. Bu eser, devrinde daha çok gazeteci 

ve lügatçı olarak tanınan Şemseddin Sami'nin kaleme al­
dığı Taauuk-ı Tal' at ve Fitnat adlı romandır. İlk telif ro-
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man oluşunun bütün acemiliklerini taşımasına rağmen, 

bu eserin de, roman tarihimiz açısından ayrı bir önemi 

vardır. 17 Şemseddin Sami'nin romanını birkaç yıl arayla 

Ahmet Midhat Efendi'nin Hasan Mellah (1874), Hüseyin 

Fellah (1875) ve Felatun Bey ile Rakım Efendi (1875) ro­

manlarıyla Namık Kemal' in İntibah (1876) romanı izler. 

Görüldüğü gibi, Tanzimat' tan sonraki edebi' ve kültü­

rel mahiyetteki yenileşmeler gazete ve gazetecilik ile edebi' 

türler olmak üzere bellibaşlı iki alanda yoğunlaşmaktadır. 

Şinasi, 1860'ta yayımlanan Tercünıdn-ı Ahval mu­

kaddimesinde, gazeteyi, bir me.deniyet ölçüsü; medeni' bir 

toplumda yaşayan insanların düşüncelerini yazı ile ifade 

edebilmelerini de kazanılmış bir hak olarak tarif etmiştir. 

İşte gerek bu anlayış, gerekse devletin de teşvik ve deste­

ğiyle 1860'ta yayın hayatına giren Tercü­

ıııan-ı Ahval' den sonraki 1O-15 yıl içinde 

Muhbir, Ruznaıııe-i Cerfde-i Havadis, Ba­

siret, Ulunı, Hürriyet, İbret, Hadtka, Te­

rakkt ve Diyojen gibi sayıları 25'i bulan 

irili ufaklı birçok gazetenin yayınlandığı . 

görülür. 

1860 ile 1876 yılları arasında çıkan 

gazetelere topluca baktığımızda, toplum­

da yenileşme ve bir kamuoyu oluşturma 

gibi bir misyonu üstlenen gazetenin şu üç 

önemli fonksiyonuyla karşılaşırız: 

nun dünyada olup bitenlere "alaka ve merakı"nın doğru­

dan doğruya gazete ile başlamış olduğunu öne sürer. ıs 

Gerçekten o devirde hak, memleket içinde ve dışın­

daki her türlü olaydan gazete vasıtasıyla haberdar oluyor­

du. Ahmet Midhat Efendi, Esrar-ı Cinayat adlı eserinde, 

ilk defa, "gazetecilerin halkın avukatı", gazetelerinde 

"halkın sesi" olduğunu söyler ve toplumdaki her türlü 

haksızlığı önlemek için gazetenin pekala bir araç olarak 

kullanılabileceğini dile getirir. Ayrıca, Türkiye'de kitap 

halinde yayımlanan monografik çalışmalar daha çok 

1908'den sonra geliştiği için, Tanzimat'tan sonraki altm­

ış-yetmiş yıllık kültür ve edebiyat tarihini ilgilendiren 

malzemenin hemen hemen tamamının yine gazete sayfa­

larında buh,nduğu dikkate alınırsa, gazetenin Türk kül­

tür ve edibayat tarihinin gelişmesinde­

ki rolü daha iyi analşılabilir. 

Bir sonraki nesilden Halid Ziya ve Hü­

seyin Ciihid gibi yazarlar hatıralarında, 

çocukluklarında evlerinde geceleri bir 

"okuma saati"nin bulunduğunu ve 

okuma-yazma bilmeyen ev halkının bu 

devirde yeni açılan okullara giden ço­

cukların ellerine verdikleri gazeteleri 

her gece belli saatte baştan sona okut­

tuklarını, kendilerinin de okunanları 

dikkatle takip ettiklerini anlatmakta­
dırlar. ı9 1- Devrin siyasi' fikirlerinin geliş­

mesine olan katkısı; 2- sosyal ve kültü­

rel alana katkısı; 3- dilin sadeleşmesi ve 

edebiyatın gelişmesine olan katkısı. 

lstanbul'da yayınlanan ilk resmi 
gazete: Takvim-i Vekayi, Tanzimat'tan sonraki yılarda ağır adım-
1 Kasım 1831. 

lada da olsa, yine gazeteler sayesinde, 

dilde bir sadeleşme hareketinin başladığı da görülür. Ay­

dınların halk ile uzlaşmaya gittiği, dilde milllleşmenin 

başladığı bu dönemde gazete sayesinde yeni bir yazı dili 

oluşur. Yani gazete, diğer alanlarda olduğu gibi, dilde sa­

deleşmeye de önemli bir zemin hazırlar. Şinasi'nin, daha 

1860'ta Tercüıııan-ı Ahval gazetesine yazdığı mukaddime­

nin son paragrafında, çıkarılan gazetenin "umum halkın 

kolayca anlayabileceği bir dille" yayımlanacağından bah­

setmesi, gazetenin bu konudaki sorumluluğunu açıkça or­

taya koymaktadır. 

Tanzimat devrinin en önemli sosyal ve siyasal kav­

ramları arasında yer alan ve sık sık tekrarlanan hak, hu­

kuk, kannun, adalet, eşitlik (müsavat), hürriyet, vatan ve 

millet gibi sözler ilk defa gazeteler vasıtasıyla telaffuz edil­

miş ve gazeteler daha sonraki yıllarda giderek rejim mese­

lelerinin tartışılmasına da önemli bir zemin hazırlamıştır. 

Gerek 1877'de Osmanlı Devleti'nde meşrutiyetin ilk defa 

ilan edilmesi ve parlamentonun açılmasında, gerekse 

1908'de meşrutiyetin ikinci defa ilan edilmesinde en 

önemli pay gazetelerindir dersek hiç de mübalağa etmiş 

olmalıyız. 

A. H. Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi adlı 

eserinde, "yeniliğin memleket içinde yerleşme ve geliş­

mesinde amil olan unsurlar" arasında gazeteye ve gazete­

ciliğe ayrı bir yer verir ve bu devirde Türk okuyucusu-

Meseleye edebiyat açısından bakarsak, edebiyatta da 

yeni ve batılı edebi' türlerden olan metne dayalı tiyatro, 

hikaye ve roman, fıkra, edebi' tenkit, makale, hatıra ve 

mülakat gibi türlere ait ilk örnekler yine gazete sayfala­

rında yayımlanmak suretiy~e okuyucunun karşısına çık­

mıştır. Şinasi'nin Şair Evlenmesi piyesinden başlayarak 
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Ahmed Midhat Efendi'nin hemen hemen bütün roman­

ları, kitap halinde basılmadan önce gazete sayfalarında 

tefrika edilmiştir. Ayrıca, batıdan gelen yeni bir tür olan 

edebi tenkidin ilk örneklerine de yine gazete sayfaların­

da rastlarız. Tasvfr-i Efkar' da Şinasi ile, Ruzname-i Cerfde­

i Havadis'te Said Paşa arasında cereyan eden meşhur 

"Mebhllsetü Anha" münakaşasından başlayarak "Hayaliy­

yun-Hakikiyyun", "Klasikler", "Zemzeme-Demdeme", 

"Abes-Muktebes" ve "Dekadanlık" gibi meşhur edebi tar­

tışmalar hep gazete sayfalarında yapılmıştır. 

Bütün bunların yanında, bu dönemin Şinasi, Münif 

Paşa, Ziya Paşa, Namık Kemal, Ali Suavi, Ebüzziya Tev­

fik, Ahmet Midhat Efendi, Recaizade Ekrem ve Muallim 

Naci gibi edebiyatçı ve aydınlarının hepsinin aynı za­

manda gazeteci olduklarını hatırlarsak, gazetenin nasıl 

bir mektep olduğu kolayca anlaşılabilir. 

Toparlayacak olursak, yenileşme dönemi Türk ede­

biyatında esas itibariyle roman ve tiyatro türü edebiya­

tımnıza batıdan girmiş, Şemseddin Sami'nin Taauuk-ı 

Tal'at ve Fitnat adlı ilk roman örneğinden sonra Namık 

M. Şükrü Hanioğlu, "batılılaşma", Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

(DİA), c. V, İstanbul 1992, s. 148-150. 

2 Ahmet Refik, Tarihi Simalar, İstanbul 1912, s. 19-39; Faik Reşit unat, 

Osmanlı Sefirleri ve Sefdretnanıeleri, 2. b., Ankara 1987, s. 53-58. 

19'uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 3. b., İstanbul 1967, s. 10. Mehmed 

Efendi' nin eseri yeni harflerle de birkaç defa yayımlanmıştır: Yirınisekiz 

Mehmet Çelebi'nin Fransa Seyahatnanıesi-Sefaretnanıe-i Mehmet Çelebi (sad.: 

Şevket Rado, İstanbul 1970); Yirmisekiz Çelebi Mehnıed Efendi'nin Fransa 

SeJaretnanıesi (haz.: Abdullah Uçman, İstanbul 1977); Yirınisekiz Çelebi 

Mehmet Efendi'nin Fransa SeJaretnanıesi (haz.: Beynun Akyavaş, Ankara 

1993). Eserin Fransa' da yapılan son yayımı ise Le Paradis des İnfidiles (par. 

Gilles Veinsrein, Faris 1981) adını taşımaktadır. 

4 Niyazi Berkes, "İlk Türk Matbaası Kurucusunun Din! ve Fikt! Kimliği", 

TTK, Belleten, c. XXVI, S. 104, Ekim 1962, s. 715-737; a.y., Türkiye'de 

Çağdaşlaşma, Ankara 1973, s. 47-59. Ayrıca bkz.: Adil Şen, İbrahim Mü­

teferrika ve Usiilü'l-Hikenı fi Nizdnıi'l-ünıem, Ankara 1995, s. 25-67. 

Selim Nüzhet (Gerçek), Türk Matbaacılığı, İstanbul 1939, s. 84-85, 98; 

Alpay Kabacalı, Türk Yayın Tarihi, İstanbul 1987, s. 23-46. 

6 Kemal Beydilli, Türk Bilim ve Matbaacılık Tarihinde Mühendishane, Mü­

edishane Matbaası ve Kütüphanesi (1776-1826), İstanbul 1996. 

Alpay Kabacalı, Türk Yayın Tarihi, İstanbul 1987, s. 55-65. 

8 Ercümend Kuran, Avrupa'da Osmanlı İkamet Elçiliklerinin Kuruluş ve İlk 

Elçilerin Siyasi Faaliyetleri (1793-1821), 2.b., Ankara 1988. 

9 İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, c. IV, İstanbul 

1972,s. 109-111. 

10 Niyazi Berkes, Türkiye'de Çağdaşlalşnıa, Ankara 1973, s. 176-177; Taced­

din Kayaoğlu, Türkiye' de Tercüme Müesseseleri, İstanbul 1998, s. 21-27. 

11 Reşat Kaynat, Mustafa Reşit Paşa ve Tanzinıat, Ankara 1954; Niyazi Ber­

kes, Türkiye' de Çağdaşlaşnıa, s. 187-219. 

Kemal, Ahmed Mithat Efendi, Recfüzade Ekrem ve Mi­

zancı Murad'ın yazdığı eserlerle roman türü 25-30 yıl 

içinde belli bir mesafe almış bulunmaktadır. Yeni türler­

den biri olan tiyatro da Şinasi'nin Şair Evlenıııesi'nden 

sonra, Vatan yahut Silistre'den başlayarak Namık Ke­

mal'in 5-6 eseri, Recfüzade Ekrem'in, Direktör Ali 

Bey' in, Ahmed Midhat Efendi'nin ve özellikle Abdülhak 

Hamid' in eserleriyle sağlam bir zemine oturmuştur. 

Yenileşme dönemi edebiyatımızda yine Şinasi ile 

birlikte şair de büyük bir değişim göstermiş; divan 

edebiyatının soyut güzellik anlayışı yerine, bu devirde, 

hak, hukuk, medeniyet, adalate, hürriyet, vatan, millet 

ve akılcılık gibi daha çok Fransız İhtilali'nden sonra 

telaffuz edilmeye başlanan meseleler şiirin konusu ol­

muştur. Yani daha açık bir ifadeyle söylersek, esas ga­

yesi okuyucuda estetik bir heyecan uyandırmak olan 

edebiyat, esas amacından uzaklaştırılarak, genel an­

lamda siyasi ve sosyal meselelerin bir propaganda aracı 

haline gelmeye ve giderek ideolojilerin emrine girme­

ye başlamıştır. 

12 Gazetenin çıkışı, ismi, muhtevası ve farklı dillerde yayımı hakkında ge­

niş bilgi için bkz.: Nesimi Yazıcı, Takvlnı-i Vekayl (Belgeler), Ankara 

1983; Niyazi Berkes, Türkiye'de Çağdaşlaşnıa, s. 177-178. 

13 Ziyad Ebüzziya, "Cer!de-i Havadis", DİA, c. VII, İstanbul 1993, s.406-

507. 

14 Dündar Akünal, "İlk Türk Dergisi: Mecmua-i Fünun'', Tanziınat'tan Cunı­

huriyet'e Türkiye Ansiklopedisi, c. !, Osmaniye'nin Kuruluşu ve Faaliyetle­

ri", Osnıanlı İlmi ve Mesleki Cemiyetleri, İstanbul 1987, s. 200-220; a.y., 

"Cem'iyyet-i İlmiyye-i Osmaniyye", DİA, c. VII, İstanbul 1993, s. 333-

334. 

15 A. Hamdi Tanpınar, 19'uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, 3.b., İstanbul 

1967,s.154. 

16 Mustafa Nihat (Özün), Türkçede Ranzan, İstanbul 1936, s. 144-185. 

17 Roberr-P. Finn, Tiirk Ronıanı-İlk Doiıe111: 1872-1900 (çev.: Tomris Uyar), 

Ankara 1984, s. 17-23; Mehmet Kalan, "Taaşşuk-ı Talat ve Fıtnat", Türk 

Edebiyatı Ü zerinde Araştırnıalar, c. il, İstanbul 1987, s. 7 3-92. 

18 A.g.e., s. 116-117; 224-226. 

19 Halid Ziya Uşaklıgil, Kırk Yıl, 2. b., İstanbul 1969, s. 77-79. Ahmet 

Hamdi Tanpınar, edebiyat tarihinin Ahmet Midhat Efendi'ye ayırdığı 

sayfalarında, onun evlerde "okuma saati" meydana getirmek suretiyle, 

okuma alışkanlığı olmayan Türk halkına gazete ve romanlar vasıtasıyla 

okuma zevk ve alışkanlığı kazandırdığını söyler (bkz.: 19'uncu Asır Türk 

Edebiyatı Tarihi, s. 449). Ahmet Midhat Efendi'nin Tercüm!in-ı Hakikat'ta 

"Musahebat-ı leyliyye" başlığıyla yayımladığı seri makalelerin ilk 

cüz'ünü de Okuma Zevki (İstanbul 1301) oluşturmaktadır. Hüseyin Ciihid 

de hatıralarında aynı şekilde, evlerinde geceleri özellikle Ahmed Midhat 

Efendi' nin romanlarının büyük bir merak ve dikkatle okunduğunu, ken­

disinde küçük yaşta okuma merakının da onun eserleri sayesinde uyandı­

ğını anlatır (bkz.: Hüseyin Cahid Yalçın, Edebi Hatıralar, İstanbul 1935, 

s. 5-12). 
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